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 يجد القارئ �� شعر مفدي زكر�ا كما
ً
                                  

 
 �ائلا
ً
�ا من العنا     �صر الثقافية، #دبية م

صنف �� خانة التناص ُ                   والدي:ية والتار�خية، تتكتل �� أسلوب متم/. ي  ولاسيما ما استمده .                                           

الشاعر من ألفاظ القرآن الكر�م وقصصھ ونظمھ وحDE إيقاعھ أحيانا زاد �� ألفاظ 

  .                                                ّ                     القصيد وأبياتھ وQRا ثور�ا ومنح الثورة قداسة وصور  أ�والMا تصو�را بدLعا

[\ مقالنا المتمثل �� محاولة دراسة ظا�رة التناص وأثر�ا �� عملية الWXجمة، إذ Lس

المWXجم  عc\ نقل العناصر  دفعنا أسلوب شاعر الثورة للbساؤل حول مدى قدرة وأداء

سنعتمد �� �ذا البحث و .  التناصية اjkتلفة المضمنة �� إلياذة اQhزائر إf\ اللغة الفرdسية

قدي لمقابلة العناصر التناصية اjkتارة من pلياذة المWXجمة، لنخلص المسار التحلي�c الن

�ا المWXجم �� qأ إلQsقد ي tEبل ال                                                        ُ                                �� #خ/W إf\ ما توفق المWXجم �� نقلھ وما Quز عنھ وكذا الس 

 .تخطي �ذا الر�ان

  .المسار التحلي�c، ر�ان الWXجمة ، التناص، pلياذة، الثورة: الZلمات المفتاحية
Abstract: 

Moufdi Zakaria’s poetry contains a huge amount of cultural, religious 

and historical elements -that are obvious to the reader - which are combined 

in a unique style called intertextuality. Needless to say that this method, 

especially what the poet derived from the words of the Holy Qur’an, its 

stories, systems and even its rhythm sometimes, gave the poem's terms and 

verses a revolutionary glow, granting the revolution holiness and illustrating 

beautifully its horrors.  
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This article discusses the translation of intertextuality and its impact on 

the translation process. The poet of revolution’s style sparked our curiosity 

to question the ability of the translator to transfer into French the various 

elements of intertextuality encountered in the Iliad of Algeria. In this 

research paper, we follow an analytical path to contrast the chosen 

intertextual elements of the Iliad and their translation, to see whether the 

translator succeeded or failed in conveying those intertextual segments, as 

well as the methods that he might have resorted to skip those stakes. 

Key words Revolution; Iliad; intertextuality; translation stakes; 

analytical path. 

***   ***   *** 

مة 1.    :   ّ  مقد 

الشائكة الtE  سنحاول من خلال �ذا البحث }سليط الضوء عc\ إحدى القضايا 

إذ ينفتح �ذا الموضوع عc\ أبواب عدة  ".التناص"، ألا و{� د|ييواجMMا مWXجم النص # 

�ا عc\ امتداد واسع تتخللھ فروق �� المفا�يم من جMة، و}عدد �� #ساليب �طل �ل باب م  ُ                                                                               و� 

لا يمكن تقديم دراسة وافية عنھ �� بضع أسطر، وعليھ سي�ون �ذا و من جMة أخرى، 

سات النقدية لWXجمة التناص �� اjhطاب البحث ال�سيط بمثابة دعوة للعمل عc\ الدرا

  .الشعري، �غرض الوقوف عc\ تقييم جودة الWXجمة #دبية

�ا، خصصنا �ذا المقال qالات ترجمة التناص وكيفية تخط�و��دف البحث �� إش

�ا عc\ تحليل �عض المقاطع الشعر�ةqعتمد فd ون دراسة تطبيقية�" إلياذة ا�Cزائر"لـ  لي

، باعتبار أن pلياذة م�sمة شعر�ة « l’Iliade Algérienne » الفرdسيةوترجم��ا إf\ اللغة 

زاخرة بمختلف أش�ال التناص الtE سنوجز�ا �� عنصر لاحق من �ذا البحث، وأيضا 

عد م�sمة تار�خية أعد�ا شاعر الكفاح الثوري   L رث، الذيp ذاMلوجود ترجمة وحيدة ل                                           ُ                                  

�ا �� الملتقى السادس للتعرف عc\  ،2مولود قاسم بطلب من المفكر 1مفدي زكرMاqلق ُ                                   لي   

الفكر pسلامي، بمناسبة العيد العاشر لاسWXجاع �ستقلال، حيث بلغت أبيات القصيد 

شرت �� العدد التاسع من مجلة #صالة الtE أسسMا مولود 
 
d 

 
�ا ستمائة وعشرة ب�تا�                                                   حي

ُ
  

ً
                       

ية باQhزائر ، كما قاسم كذلك عند توليھ منصب وز�ر التعليم #ص�c والشؤون الدي:

شرت الWXجمة بقلم الشاعر 
 
d                        
ُ
 ghiطا9ر بوشو �fعدد�ا الموا ��.  
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و�hصر �ذه الدراسة نظرا لا}ساع الموضوع كما أشرنا إليھ سابقا، ارتأينا التعر�ف 

قبل التطرق للمفا�يم #ساسية  ،ھتبمفMوم التناص وأش�الھ بما تضمن بمدونbنا لنحيط

  :�� �ذا المقال

  :"إلياذة ا�Cزائر"ونةتقديم المد .2

اللبنانية " �داب"، بمجلة 1954أدان أبو القاسم سعد الله �� مقال dشره سنة  

" دراسات �� #دب اQhزائري ا�hديث" ، وأعاد dشره �� كتابھ "أرض الملاحم"وسمھ بـ 

مثل آلام الشعب اQhزائري بالرغم من ُ                                 الشعراء اQhزائر�/ن وعات �م ولام أقلامMم الtE لم ت                                                 

إن شعرنا المعاصر لا يمثلنا مMما تواضع وحمل "}عدد ألوان الشعر ومناسباتھ �� اQhزائر 

�اية وجر الذيول �hالمغاو�ر، فأبرز ألوانھ المناسبة وا \fو�ان أبو  3".الفانوس ال¡�ري إ

القاسم قد قدم دراسة حول الشعر اQhزائري ووضع نماذج منھ �� مقالات أخرى، إلا أن 

ينطوي عليھ �ذا  مما غياب شعر مt¥�s يصور تار�خ اQhزائر عc\ الرغم عc\ انصب لومھ

¡Qت عc\ وقا¦ع  إلياذةمن  التار�خ من عناصر الملاحم، مستلMما ذلك
 
d tEوس الW/وم�              
ُ
              

� ا�hروب العر§ية �� "عنWXة"حرب طروادة، وم�sمة  عد الم�sمة #وf\ عر§يا من و̈
 
{ tEال ،                                              
ُ
        

 من الثورات أو أي�و :" اQhا�لية #وf\، مbسائلا
 
               ن التار�خ اQhزائري قديما وحديثا خلوا
َ
                                    

ا�hروب العنيفة اjhارقة الtE توافرت عc\ جميع شرائط الم�sمة وخصائصMا؟ وªذا �ان 

فما {� البواعث #وf\ الtE جعلت شعراء اQhزائر _ و�و كذلك لا محالة _ اQhواب إيجابا 

4"­�ملون �ذا اQhانب العظيم من تار�خMم القومي؟  

ثم جاء الرد من شاعر الثورة اQhزائر�ة بم�sمة شعر�ة تح�ي تار�خ اQhزائر منذ 

�ا جغرافية اQhزائر وجمالMاqا، واصف ف�ومجد أبطالMا،  العصور #وf\ إf\ غاية تار�خ إلقا¯

ع´W ) 2019( 5وقد تف°ن دردور   L tµا وفقا لمن¶\ زم� ُ     �� شرح �ذه الم�sمة تار�خيا �عد أن جز̄                                                       

�ا أحداثا ثلاث عصو  عن� ر، يحمل �ل عصر م
 
 وواقعا
ً
ومواضيع محددة، إذ تضمنت        

العMد الفي:يقي، والروماdي، والونداp) �fلياذة سردا لتار�خ اQhزائر �� العصور القديمة 

، )الفتح العر|ي pسلامي والدو�لات المستقلة �� اQhزائر(، ثم العصر الوسيط )والب/.نطي

�� طيھ موضوع �حتلال الغاشم والمقاومة الشعبية  وأخ/Wا العصر ا�hديث الذي يحمل

  ).و�نتفاضة بمختلف أش�الMا ودور العلم وا�hركة الفكر�ة ثم ثورة البناء �عد �ستقلال
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عمMا بثقافتھ الدي:ية 
 
                     طبع �ذه الم�sمة أسلوب الشاعر مفدي زكر�اء الذي ط
ّ
                                              

�ا ينطبع لدى القارئ مشMد�تار�·� أو حضور نص ديtµ  وشMاداتھ الثور�ة، و�� �ل ب�ت م

دركMا قارئ آخر، �ل حسب  �ا بالرغم من وجود�ا، وقد لا ي �ُ                        وقد تخفى عليھ �عض م                                                

 D¥صنف الناقدون �ذه الظا�رة تحت مس ُ                                   اطلاعھ ومكbسباتھ المعرفية، حيث ي    ".التناص"                             

  :التناص حول مف\وم.3

واصطلاحا، ، لغة "النص"  تنفك أي دراسة لمصطs¸ التناص عن التطرق لمفMوم لا 

ف�ل نص �� #ساس تناص، تر§طھ علاقات .سواء �ان ذلك �� الدراسات الغر§ية أو العر§ية

�ا دلالاتھ وقيمتھ ووظيفتھ، وتتخذ �ذه �مختلفة بنصوص أخرى حاضرة فيھ، Lستمد م

العلاقات أش�الا ظا�رة مثل �قتباس والتلميح وا�kا�اة، وأحيانا ت�ون �ذه النصوص 

نھ ظا�رة شا¦عة �� الWXاث العر|ي يحمل مسميات عديدة، ومن دلالتھ كما أ 6مضمرة،

الرئ�سية لدى العرب التداخل ب/ن النصوص وتضم/ن كلام الغ/W �� القصيدة خاصة، ومن 

و{�  7،و�حتذاء وا�kا�اة وغ/�Wاصوره pطناب وpيجاز والتلميح والتضم/ن و�قتباس 

القديمة، غ/W أن �عض التعار�ف قد تمنحMا �عدا مصط�sات }½¼ ��ا القوام�س البلاغية 

  .سلبيا

سواء �انت شعرا أو ن¾Wا من وجود آثار أسلافMم  نصوصMم خلوى #قدمون فقد نف

وغل�t¿À �� كتاب إش�الية  وقد ذكر إن �ان ذلك استعارة أو تلميحا أو نصا صر�حا،

¸sديد،: المصطQhطاب النقدي العر|ي اjhا �� L tEا الشعراء �عض #بيات ال�عWXف �

�ا  بتأثر�م بالسابق/ن،�  :الق�س ئ �� كتابھ، قول أمر  ما جاءنذكر م

  عوجا عc\ الطلل ا�kيل لأننا     نب�ي الديار كما ب�ى ابن حذام

W/وقول كعب بن ز�:  

  8 ما أرانا نقول إلا رجيعا       ومعادا من قولنا مكرورا

قط ظMر مسألة التنظ/W للتناص وضبط المصطs¸، ف أما عن

¸sمصطintertextualité  يفاbسÃسية �� أعمال جوليا كرdاللغة الفر ��Julia Krestiva   ��

، حيث « Bakhtine, le mot, le dialogue et le roman »أواخر الست�نات �� مقالMا

الtE �ان لMا أثرا عc\ النظر�ات  Bakhtineقدمت أعمال المنظر #د|ي الروt¿Ä باخت/ن 

د والعديد من اQkالات #خرى، فقدم �ذا المقال مصطs¸ التناص وأ�م منظر #دبية والنق
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ح/ن  Roland Barth وتطور مفMوم التناص �عد�ا، إذ قدم رولان بارث. 9أد|ي مMد لميلاده

أعلن عن موت المؤلف، نظر�ة التناص �ش�ل ضمtµ، و{� نظر�ة تخرج النص من إطاره 

/ن �ل قارئ وآخر وفقا للسياق الثقا�� والمعر�� الشك�c وتخلق علاقة تناصية مختلفة ب

أ�عادا أخرى من وجMة  Gérard Genette �تومنح لھ ج/Wار جين �10جتما�Å الذي ي:شأ بھ،

t¿Çالن �fنظر الب:يو�ة الشعر�ة ح/ن أدرجھ ضمن التعا (transtextuality) معرفا إياه ،

بالتعا�f النt¿Ç }عالق بالتواجد اللغوي ال:سtÈ أو التام لنص �� نص آخر، وقصد 

�ا وتقاطعMا �و ) 2000(  أش�ال نصية، ذكر�ا �ل من غرا�م ضمن خمسةالنصوص فيما بي

 t¿Àا بتصرف، و{�) 2009(وغل��  :الذي اعتمدنا ترجمتھ للمصط�sات والتعار�ف المرفقة �

}ستلزم حضور نص ضمن آخر عن طر�ق �قتباس : Intertextuality التناصية

Citationميح ، والتلAllusiom  .11  

حصر معDµ النص من عتباتھ النصية أي محيطھ : Paratextualityالنصية المواز�ة 

  .من عناو�ن و�ªداء وزخار�ف

الCommentary  tEوترجع إf\ علاقة التعليق : (Metatextuality)النصية الوصفية 

  .تر§ط نصا بآخر

�اتضع النص �� مفWXق ا: (Architextuality)النصية اQhامعة qإل t¥ت:ت tEلطبقات ال  

{� العملية الtE ي:بtµ بواسط��ا نص فو�Ê : (Hypertextuality)النصية المتفرعة 

  12. ، عن طر�ق التحو�ل أو التقليدhypotextعc\ نص تحtE سابق  hypertextلاحق 

t¿Àل نص، لا مناص منھ، ومن النقاد  وذكر وغل�� \cأن التناص قدر محتوم ع

ذي عد التناص لل�اتب بمثابة الماء والMواء، وعبد المالك مرتاض الذي العرب محمد مفتاح ال

 13.رأى أن التناص للنص pبدا�Å �الأوك¡Q/ن الذي لا Lشم ولا يرى ولا يمكن إن�ار وجوده
 

  :عن التناص وال�6جمة . 4

�ا ميلاد نص من نص آخر  Ìو�عرف ب
 
عد الWXجمة شكلا من أش�ال التناص، إذ }

 
{                             

ُ
                                    

ُ
 

وسيميائية   Intertextuelleوتناصية Interlinguistique غو�ة تبادلية وتحمل طبيعة ل

و�ذا Lعزو لتقسيم حقل الWXجمة الذي وضعھ رومان  Intersemiotique ،14تبادلية 

من قالبھ  وªخراجھكما }ستد�Å عملية الWXجمة فMم مضمون النص #صل . ياك�سون 

ة من �ذه المراحل }ستد�Å البحث �� اللغوي ثم إعادة صياغتھ �� لغة مس��دفة، و�ل مرحل
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 \cجمة والتناص �و النص الغائب علاوة عWXك ب/ن الWXالمرجعيات التناصية، فالقاسم المش

�ما dشاط Lستد�Å تبادل الثقافات،�ش/W  15 أن �ل م  Ãمثل حالة   ُ     و ُ          فينو}ي أن الWXجمة ت                    

بالنصوص #خرى  ھعلاقة النص #جنtÈ المزمع ترجمت -1: فر�دة من التناص، تتمظMر �� 

بWXجمتھ الtE يمكن تمي/.�ا  علاقة النص #جنtÈ-2من اللغة نفسMا أو من لغات أخرى،

WXجم  بالطر�قة التقليدية المب:ية عc\ مبدأ الت�افؤ، وأخ/Wا
 
     العلاقة الtE تجمع النص الم
ُ
                        

�ا أو لغات أخرى، ومن وجMة نظر qجم إلWXبالنصوص #خرى سواء �انت من اللغة الم

�ا مرتبطة �ش�ل  WXجم فإنھ لا يمكن التمي/. ب/ن �ذه العلاقاتالمÌبدقة كما تبدو أعلاه، إذ أ

 tÈالنص #جن \cتطرأ ع tEسارة الjhعكس حالات  الر§ح واL ،ا أمرا معقدا��يجعل التم/. بي

  16.عc\ الصعيد الصو}ي والم½t¥Q وعc\ مستوى #سلوب واjhطاب، خلال عملية الWXجمة

�ما أثر وعليھ، يمك�ن القول بأن العلاقة ب/ن الWXجمة والتناص مbشابكة، وأن ل�ل م

عc\ �خر، باعتبار أن الWXجمة إعادة كتابة واستحداث نص بلغة غ/W اللغة الtE جاء ��ا 

عد شكلا من أش�ال التناص، و§اعتبار أن أحد مراحلMا تفكيك النص من أجل الفMم وقد 
 
{                                                                            
ُ
 

، يحتا
 
      }ستد�Å التأو�ل أحيانا
َ
ج المWXجم إf\ معرفة العلائق التناصية �� النص #صل                      

م/. وجود�ا �� النص المWXجم إليھ سواء بالت�افؤ أو بأي  ُ                                                     ليتمكن من استحداث ش�ل ي                        

ش�ل آخر، ولا يمكن pن�ار أن �ذه المناR¼ �� الWXجمة قد تمنح شكلا آخر من التناص 

  .ة والثقافيةلدى المتلقي �� اللغة المس��دفة حسب خلفيتھ المعرفي

  :دراسة التناص pq شعر مفدي زكرMا. 5

تم/.ت أشعار مفدي زكر�ا باستخدامھ #لفاظ القرآنية وأساليب القرآن، ولذلك 

�ا، qف tµاشتغلت �� حقل التناص ا�تمت بحضور النص الدي tEفإن أغلب الدراسات ال

ساس المعنونة دراسة صافية ك) 2018(ومن ب/ن �ذه الدراسات يذكر حس/ن كc\ وآخرون 

، الtE أشارت إf\ عدد من آي القرآن الtE "المعاdي القرآنية �� إلياذة اQhزائر لمفدي زكر�ا" بـ

 \cزائر�ة قامت عQhا الشاعر �� الياذتھ دون شرح لآليات التناص، لتث�ت أن الثورة اMاقت�س

�ا Ìي لدى صور من #ثر " قيم ومبادئ إسلامية، ودراسة ثانية لفاطمة قادري عنواdالقرآ

الذي خصصتھ لدراسة الصور القرآنية �� ديوان " مفدي زكر�ا شاعر الثورة اQhزائر�ة

و�و #مر الذي  17.اللMب المقدس، دون أن تدرس العلاقة التناصية ب/ن القرآن والشعر

لاحظناه �� كتاب دردور، المذ�ور آنفا، كذلك، إذ أشار لمواضع التناص �� إلياذة اQhزائر 
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�ا، ولا شك أن �ل مسلم و�ل من آي ا�لقرآن الكر�م بمقابلة �ل مقطع مع �ية المقت�س م

من اغWXف من الفكر pسلامي ومن علوم القرآن مدرك لمواقع التناص �� pلياذة ولا ر�ب �� 

  .أن وقع تلك #بيات قوي عc\ المستمع أو القارئ لMا 

اص �� إلياذة اQhزائر، عc\ دراسة اعتمدنا �� دراسbنا �ذه، فيما يتعلق بتحليل التن

الtE درست أش�ال التناص الديtµ �� إلياذة اQhزائر، بناء عc\ ) 2018(حس/ن ك�c وآخر�ن 

دراسات النقد العر|ي وفقا للقوان/ن الtE وضعMا محمد عزام ليب/ن العلاقة ب/ن النص الغائب 

�ا بن�س �جWXار و�متصاص وا�hوار، والtE أ: بالنص ا�hاضر و{� ثلاثq1988(شار إل (

عند دراستھ  أيضا لوصف حضور النص الغائب �� النص الشعري باعتباره إعادة كتابة

�Êولإيضاح العلاقة ب/ن النصوص ضمن ما أسماه للنص الغائب �� شعر أحمد شو ،

  :ومضمن �ذه القوان/ن 18،تارة و§QÓرة النص تارة أخرى  بالتداخلات النصية

  :rج�6ار 1.5.

ية #غلب حضورا ح/ن يتعلق #مر باستغلال النصوص الدي:ية، الtE و�و �ل

 �سيطا دون المساس 
 
                 يكتفي ال�اتب بإعادة النص مثلما �و عليھ أو يجري عليھ }غي/Wا
َ
                                                          

باQhو�ر، و�و نوع من أنواع التضم/ن، وقليلا ما نجده �� إلياذة مفدي زكر�ا ح/ن Lستخدم 

  19:النص الغائب بالمبDµ نفسھ نحو

20ــف شفـــــــــــــــــــــــــاــــــــــــــــــبـــــــــــــــــــح Õ مــــــــــــــــا �� الســـــــــماوات              و#رض ملء شفائـــــــــــــوســ
 

\fات  : استخدم مفدي زكر�ا �� الشطر #ول من الب�ت قولھ }عا او  م  � الس  ا � 
  م 

 
 Ö  ح ب  ِ      َّ َ  َ  ِ ﴿س    َ  ِ

َّ
ِ  َ َّ َ  

 
  
#  و 
َ ْ
 َ ﴾ يم  ك 

 �
 

hز �ز  ا
ع 

 
و  ال  �  ِ  ُ ر ض   و 

َ 
ْ

   ُ   ِ  َ
ْ
�ا Lسبح Õ ] 1: ا�hديد[ ْ ِ   َ ُ َ   qليصف جبال شفا و�أن �ل ما ف

  "ملء"و�و ما يظMر �� الشطر الثاdي عند استعمالھ 

  : rمتصاص .2.5 

�و أعc\ درجة من سابق وفيھ ينطلق #ديب من pقرار بأ�مية النص الغائب 

إن �متصاص لا يجمد النص . مرار متجددضرورة امتصاصھ ضمن النص الماثل �است

  .أي أنھ إعادة صياغة مع تحو�ر �� المعDµ 21.الغائب ولا ينقلھ بل Lعيد صياغتھ من جديد

  :اtCوار. 3.5

ينطلق الشاعر أو ال�اتب بواسطتھ من منطلق الMدم "�و أعc\ مستو�ات التناص  

المقصود �نا تفكيك النص ونزع ، و 22"وعدم الbسليم بلا�وتية القديم بل Lغ/Wه وÃعيد بناءه
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قداستھ ثم إعادة كتابتھ إذ يتغ/W النص }غ/Wا �املا، إلا أن �ذا قد ي�ون بو�Å من ال�اتب 

وÃعتمد عc\ القراءة الواعية المعمقة الtE ترفد النص الماثل بب:يات نصوص :"...أو دونھ

ضوء قوان/ن الو�Å  وتتفاعل فيھ النصوص الغائبة والماثلة ��. سابقة، معاصرة أو تراثية

�Å23."واللاو  

  :دراسة التناص pq ترجمة Kلياذة. 6

عد �ذه الWXجمة ترجمة وحيدة لإلياذة اQhزائر، و{� الWXجمة الtE نقلت #بيات  
 
{                                                                       
ُ
 

عد dشر �ذه الWXجمة منذ ذلك   L سلامي، ولمp ألقا�ا مفدي زكر�ا خلال ملتقى الفكر tEال                            ُ                                                   

�ا �� ترجم ا�h/ن،�شر جزء م
 
d بل                   
ُ
ة لكتاب حول شاعر الثورة أعد�ا �ل من حس/ن ديب و     

  . أي دراسة ترجمة pلياذة ولم تلقى 2013،24الشاعرة أم سMام سنة 

مWXجم �لياذة عc\ أنھ من الشعراء  "الطا9ر بوشوghi" بلقاسمعرف سعد الله  ُ Ã  و 

� بجاية ، و�و �اتب ومWXجم، مولود �)ابن جلا(الروماdسي/ن، الذي �ان يوقع أعمالھ باسم 

، ودرس ��ا الفرdسية وتا�ع أيضا دروس اللغة العر§ية �� مدرسة الشب�بة 1916سنة 

�ا من تلامذة محمد العيد آل خليفة، وقيل أنھ درس أيضا �� جامعة qان ف�بالعاصمة، ف

�ا عc\ الل�ساdس سنة �، كما جند �� ا�hرب العالمية الثانية، وعمل 1939اQhزائر وحصل م

 -عر§ية (المزدوجة اللغة ) �نا اQhزائر(رdسية باQhزائر وترأس تحر�ر مجلة �� pذاعة الف

  . و§ودل/W ولامرت/ن ، وترجم عن شعراء فرdسا مثل فيكتور �وغو )فرdسية

�اية اjhمس�نات واستقر ��ا ولم يرجع إf\ اQhزائر إلا Ì �� ساdفر \fإ t¿Þسافر بوشو

أثناء  25ي زكر�اء والمؤرخ عثمان الكعاكر§ما أوائل السبعينات، ولازم مولود قاسم ومفد

�� ملتقى الفكر pسلامي بالعاصمة ) مفدي زكر�اء(ترجمتھ إلياذة اQhزائر للشاعر الثوري 

   1972.26سنة 

اعتمدنا المسار التحلي�c لأنطوان برمان،  pلياذةولدراسة ر�ان ترجمة التناص �� 

 .� نقد الWXجمةالنموذج الذي Lعتمد عc\ مقارنة الWXجمة بالأصل، �

  

7.  pvأنطوان برمان"المسار التحلي:" 
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عد �ذا المنÓ¼ نموذجا إيجابيا �� تقو�م الWXجمة #دبية، و�و قابل للتعديل وفقا   L                                                                           ُ

قوم وقابل للتكييف مع جميع أنماط النصوص، و�و منL ¼Óعتمد عc\ خطوات 
 
                                                                 لأ�دف الم
ُ
       

jsصMا بناء عc\ دراسة باب الشيخ    :فيما ي�c) 2014(ُ                                ن 

�ا قراء -أ �Qhام المسبقة بقراءتھ للأصل أولا، ومعا��ا لتفادي #حáعادة قراءªجمة وWXة ال

 .بصف��ا نصا منفردا، بالوقوف عc\ وظيفة النص وسياقھ وأسلو§ھ

إعادة قراءة الWXجمة قراءة نقدية مع محاولة معرفة إش�الية المقاطع النصية الtE  -ب 

مادة �افية للناقد لب/ن فيما �عد نقاط القوة يرا�ا مناسبة للتحليل، و{� العملية الtE تمنح 

 .والضعف �� الWXجمة

قراءة النص #صل وتحليل خصائصھ، ثم مقارنة المقاطع النصية المWXجم مع  - ج 

 .#صل

وتتطلب �ذه المرحلة معرفة خلفية (تحليل أساليب الWXجمة الtE اتبعMا المWXجم  -د 

 \cساعد الناقد عbجم الثقافية ولغات عملھ لWXجمالمWXم اختيارات المM27.ف  

وكما أشرنا أعلاه، فإن �ذا المسار Lعتمد عc\ تحليل النص #صل و تحليل الWXجمة 

ثم المقارنة ب/ن #صل والWXجمة لمقاطع نصية مختارة، وقد كنا �� عناصر سابقة درسنا 

#صل طبيعة التناص �� pلياذة وعرفنا بالWXجمة والمWXجم، ون:تقل �ن للمقارنة ب/ن 

  :والWXجمة �� النماذج التالية

  :تحليل النماذج .8

  :النموذج `ول 1.8. 

ص̀ل  : النص 

�ا �� الذرى والبطاح ألقى عصاهوحداد �� السوق �  وأعل

  28بالرماحأر�لMم  سألقى الفر�س~س pq البحر.. كمثل عصاي

  : ال�6جمة
Lorsque El Haddad a jeté son bâton sur la place du marché, il a 

proclamé le djihad par monts et par vaux 
Je jetterai les français à la mer comme ici j’ai jeté mon bâton et je 

transpercerai leur corps avec des flêches.
29 
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تار�خيا، إذ نجد �� فحواه قصت/ن من  ضمن �ذا المقطع سياقا دي:يا وآخريت

�âرة فرعون وقصة �لاك فرعون �� اليم، و�� القصص القرآdي و{� قصة موD¿Ä مع 

حيلنا الشاعر لقصة رمز من رموز المقاومة الشعبية، فقد صور لنا  ُ                                                            سياق الثورة اQhزائر�ة ي                        

الذي نا�ز الثمان/ن من العمر و�و يرمي  �عصاه �� " الشيخ ا�hداد"مشMد مفدي زكر�ا

كما رميت �ذه العصا إf\ س°Wمي الفرdسي/ن إf\ البحر : السوق �عد صلاة اQhمعة قائلا

لقى ��ا، وذلك رغم الMرم 
 
�م مع العصا المáل تحديا للعدو بمساوا�ش

 
{ tEرض، الصورة ال#                        

ُ
                                     

ُ
                  

والضعف و�ذا ما يbبادر لنا من قراءة القصة المدرجة عc\ �امش pلياذة، ولكن �ذا 

�ا الشاعر ألفاظا قرآنية، qاستخدم ف tEبيات، ال# \fفباستعمالھ التصور مختلف بالنظر إ

اه   "ألقى عصاه" عبارة ص  ى ع  ق 
 
ل

 
أ

 
ُ  يbبادر لذ�ن القارئ �ية السا�عة �عد المائة من سورة﴿ف   َ  َ   َ 

ْ
 

َ
 

َ
                                                  

﴾ /ن  ب 
ان  م  ب  ع 

 
ä  � ا { 

 
ذ إ 

 
ِ   ٌ ف ُ  ٌ   َ  ْ

ُ
   َ ِ   

َ
  ِ

َ
وªجمالا قصة النtÈ موD¿Ä عليھ السلام مع فرعون ] 107: #عراف[ 

مباراتھ لل¡�رة  وملئھ من مواجMتھ فرعون بالب�نة عc\  إf\ إغراقھ مع آلة و§/ن �ذا وذاك

�مqسي/ن 30 وفوزه علdداد بإلقاء الفر�hوتتكرر القصة �� مقطع مفدي زكر�ا ح/ن يتوعد ا ،

�� البحر، وتحيلنا عبارة أر�لMم بالرماح عc\ إ�لاكMم، و�و ما يبعث عن يق/ن الشيخ بنصرة 

  .الله ل�sق أو  ما dسbشعره بإسقاط القصص القرآdي عc\ مقاومة ا�hداد

 ا الش�ل من التناص وÃعت´W �ذ 
 
 امتصاصا
ً
قصة (صياغة القصص القرآdي  تھعادلإ         

D¿Äمو ( ا دلالة جديدةMومنح)داد�hقصة ا.(  

\fللمقطع #و t¿Þوجاءت ترجمة بوشو « Lorsque El Haddad a jeté son 

par monts et par  djihadsur la place du marché, il a proclamé le bâton 

vaux »و{� ترجمة مماثلة لما نجده �� ة �� الشق المتعلق بالإلقاء العصا ، و{� ترجمة حرفي

�ا تضمنت إضافة لمصطs¸ اMQhاد و§أسلوب النقحرةترجمات معاdي القرآن الكر�م، � ولك

« djihad »  مصرح W/سية، كما أنھ غdاللغة الفر \cا دخيل ع�دونما تمي/. للمصطs¸ بصف�

�� الMامش عند�ا وصفھ ل�sدث " ا�hرب" طs¸ بھ �� أبيات مفدي زكر�ا الذي استعمل مص

، أعلن الشيخ ا�hداد ا�hرب و�و يتجاوز الثمان/ن من 1872أفر�ل  8يوم : " التار�·�

�ا قتال 31، والفرق ب/ن ا�hرب واMQhاد، �� أن ا�hرب نقيض السلم"عمرهÌاد 32وأMQhوا ،

 وفعل، والمراد بالنية "...
 
عداء، و�و المبالغة واستفراغ ما �� الوسع والطاقة منقولأ

 
                     محار§ة #

َ
                                                    

َ
        

Õ خلاصا لعمل طاق من : واMQhاد...ِ            إ 
 
و ما أ

 
و اللسان أ

 
       المبالغة واستفراغ الوسع �� ا�hرب أ

َ
      

َ
          

َ
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جمة، فالمصطs¸ يحمل أي أنھ بذل المستطاع �� س�يل الله لمقاتلة العدو، أما �� الt¿Þ".33  WXء

�èنة أيديولوجية تختلف وفقا للأوضاع اQhيوسياسية، لاسيما وقتنا الرا�ن، وقد قدمت 

لمصطs¸ اMQhاد و}عدد معانيھ وأساليب ترجمتھ ��  34دراسة لمروة عبد ا�hفيظ السعداdي

و�و ما dشاطر�ا  –واضع وخلصت �� ما يخص اقWXاض المصطs¸ الممختلف #dساق و 

أن اختيار المWXجم للاقWXاض �� ترجمة مصطs¸ اMQhاد تحيل إf\ منح الWXجمة  - الرأي فيھ

طا�عا غرائ�يا، ولكن pش�ال يكمن �� الفئة المستقبلة لMذا الطا�ع وما تحملھ من معارف 

ضرور�ة لفك شفرة المصطs¸، باستëناء أننا نحبذ �ذا �ستعمال لمنح الWXجمة �ذا البعد 

  .دتھ حرفي��ا من جمالية التناصpيديولو�ì مقابل أفق

و�� الشطر الثاdي يصور لنا المWXجم توعد ا�hداد بالإلقاء الفرdسي/ن �� البحر مثلما 

  .ألقى عصاه مع خرق أجساد�م بالسMام كم�ا�í لعبارة أر�لMم بالرماح

  :النموذج الثا�ي 2.8. 

ص̀ل   :النص 

  تأذن ر�ك ليلة قدر وألقى الستار ع�v ألف ش\ر

  أمرك أمري : وقال لھ الرب أمرك ر�ي: ھ الشعبوقال ل

  35فرdسا ال½Qوز بما اجWXحت من خداع ومكرقصاص  ودان

  : ال�6جمة
« Dieu, en cette nuit de destin, se révélajetant le manteau de l’oubli sur 

mille mois ! 

Le peuple lui dit : « nous sommes à tes ordres, Seigneur ! » et Dieu 

répondit : « Ton affaire est la mienne » 

Et la loi de Talion s’imposa à France sénile, pour ses parjures et ses 

méfaits »
36 

 W´ديث عن ليلة الفاتح نوفم�hنلفي �� الب�ت #ول استحضار  لسورة القدر �� ا

�ا الثورة �عد سلسلة من المقاومات الشعبية 1954qاندلعت ف tEمثل ثورة أولاد سيد  ال

وآل مقران والشيخ  37"بنو سيدي الشيخ قادوا النضال افMزو ال¾Wى وأذابوا اQhبالا" الشيخ 

ا�hداد ا�kللة قصتھ �� المثال أعلاه، وقد شبھ الشاعر �ذه الليلة بليلة القدر ففي آخر 

: لنا لقولھالtE نتق" غ/Wت مجرى ا�hياة  وكنت نفم´W مطلع فجر... نفم´W" المقطع يقول 

﴾ ر 
ج  ف 

 
ع  ال

 
ل
 
ط D م   E �  ح  م  { 

 
لا ِ  ﴿س  ْ َ 

ْ
   ِ 

َ
 
ْ
 َ   َّ َ   َ ِ   ٌ

َ
) ليلة القدر، ألف شMر(،إذ اقت�س �� الب�ت #ول ]5: القدر[  َ 
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� : من �يات #وf\ للسورة  � 
اه  ن 

 
ز ل ن 

 
ا أ ن  ِ   ﴿إ    ُ   َ

ْ
 َ  ْ

َ
   َّ  ِ ر   
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ق
 
ة  ال

 
ل ي 

 
 ْ ِ ل
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   ِ 
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  ْ
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د  ق 
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ة
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ا ل ر اك  م  د 

 
ا أ م  ْ  ٌ و  َ   ِ ْ َ 

ْ
   

ُ
 

َ
  ْ
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   ِ ْ َ 

ْ
   

ُ
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  ْ
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    َ  َ  َ  ْ

َ
   َ َ 

ن    ِ  ْ م 
 

ف  ش
 
ل

 
 أ

َ
  ِ 

ْ
 

َ
ر   

: الtE نجد�ا �� سورة إبرا�يم " تأذن ر§ك" واستعمل العبارة ]3-1: القدر[﴾ْ  ٍ \ 

 ﴾ يد  د 
ش 

 
ي ل ا| 

 
ذ ن  ع   إ 

م  ت  ر  ف 
 

î ن  ك
 
ل م   و 

 
ك ن  ز �د 

  
م  لأ ت  ر 

 
ك î ن  ش 

 
م  ل

 
ك  § ن  ر 

 
ذ

 
أ  ت 

 
ذ  ª

 ِ  ٌ  ﴿و 
َ 

َ
    ِ  

َ
  َ  َّ  ِ  ْ  ُ ْ َ 
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َ
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ُ
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َ
 َ  ْ  ِ

َ
  ْ 

ُ
 ُّ َ  َ 

َّ
 

َ
  َ  

ْ
  ِ و�� ] 7: إبرا�يم[  َ

و�� ... أعلم وأخ´W"تفاس/W من سورة #عراف، و}عtµ حسب ال 167مواضع أخرى مثل #ية 

: أمرك ر|ي وقال لھ الرب: و�و ما Lش/W إليھ الب�ت الموا�f وقال لھ الشعب 38"التأذن عزم

" أمرك أمري، أي أن النصر جاء جزاء لMم للامتثال لأمره، واستعمل �� الب�ت الموا�f لفظة 

  .جزاء فرdسا لما اقWXفتھ من جرائم" قصاص

الذي  se révéla تناص فقد وظف المWXجم الفعليظMر لنا حسن ترجمة �ذا ال

عرف بم½Qم 
 
ش/W إf\ الت°.يل عند ا�hديث عن أمر إلtð، الم  L          
ُ
                                           ُ)Cnrtl(:  

«Rélg. Communiquer une connaissance d'ordre divin par la révélation (v. 

ce mot B). Dieu, qui nous a révélé notre principe et notre fin »
39 
�ا ترجمة حمزة بو§كر و�و ما نجده�  : �� �عض الWXجمات لسورة القدر، م

« en vérité nous l’avons révélé en la nuit de destinée ! »
40

 

  :الWXجمة الtE شرحMا حمزة بو§كر �� الMامش بالعبارة
« nous avons révélé le Coran [en considération de de la sainteté] de la 

nuit de la destinée »
41

 

و�و ما يحيلنا للقداسة الtE منحMا الشاعر لليلة الفاتح من نوفم´W والtE نقلMا المWXجم 

  .بالدرجة نفسMا من #�مية

ألقى الستار عc\ ألف " ، مقابل « jetant le manteau de l’oubli »: ثم أضاف العبارة

« jeter le manteau de Noé »و  شMر، و�و اقتباس للعبارة التوراتية
وفقا لما نجده - 42

تلميحا لإخفاء t¿Þء أو Qñبھ، مما يجعل  -بقاموس #�اديمية الفرdسية pصدار التاسع

  .من ليلة الفاتح من نوفم´W الرداء الذي Qñب أشMر من ن/W �ستعمار وظلمھ

 loi، "القصاص"كما وظف عنصرا آخر م�افئا للقصاص من العبارات التوراتية مقابل 

du talionالع/ن بالع/ن والسن "�� الثقافة الغر§ية والديانة المسيحية بالعبارة  ، المعروفة

حيل إf\ "بالسن ُ         ، والtE ت    .العقاب الذي يجنيھ المt¿Àء لقاء أفعالھ        
« Talion :Loi illustrée par la formule biblique « œil pour œil, dent pour 

dent » (Exode XXI, 23-25, Lév. XXIV, 19-20, Deut. XIX, 21) et qui prévoit 

pour le coupable un châtiment identique à l'offense commise… »
43 
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بدلا من الQsوء إf\ " الرب"مقابل  « Seigneur » و « Dieu »كما استعمل أيضا 

  . النقحرة الtE استعملMا �� المثال السابق بال:سبة لMQsاد

WXجمة، حيث استغل العناصر وعليھ يbب/ن لنا استعمال أسلوب التكييف �� ال

الثقافية للفئة المس��دفة ف�انت ترجمتھ تناصا م�افئا للتناص الذي Qhأ إليھ شاعر الثورة 

  .مفدي زكر�ا

  :النموذج الثالث 3.8.

ص̀ل   :النص 

  ولم ي´Wحوا #رض، لما استقلت شعوب، ولم }ستكن للMوان

ر̀ض زلزال\ا   وò¼ لغاصبك الن/Wان وزلزلت 

  ورج بھ الشعب يوم الر�ان يوم التناديعب ورا�نھ الش

  44فتبض صفحة افر�قيا وÃسود وجھ المغ/W اQhبان

  :ال�6جمة
« le jour où les peuples relevèrent la tête refusant le plier devant 

l’indignité !  
Un tremblement saisit alors l’immensité  

La lune et le soleil maudirent l’agresseur 

Le peuple défia partout résolument  

Et le fut culbuter, lors de l’affrontement 
La page de l’Afrique apparut toute blanche  

Et ton lâche agresseur dut se voilé la face !
45 

ا﴾ : �� الب�ت #ول اجWXار للآية  M
 
ال ز 

 
ر ض  ز ل

  
ت  #

 
ز ل

 
ا ز ل

 
ذ َ    ﴿إ 

َ
  َ 

ْ
  ِ  ُ ْ 

َ ْ
  ِ 

َ
  ِ

ْ
 ُ   

َ
  ِ قاصدا ��ا ثورة  ]1: الزلزلة[ 

الشعب، �عد �يمنة المستعمر�ن عc\ بلاده مدة طو�لة، وذاك �و اليوم #عظم الذي 

تbشقق فيھ #رض و�ô¼ فيھ الشمس والقمر، و�نال �ل مرئ ما قدمت يداه، مسميا ذلك 

  : ، و�و اقتباس آخر من ألفاظ القرآن، مثل قولھ }عاf\"يوم التنادي"اليوم بـ 
 
d م  إ  و 

 
ا ق  � ِ ﴿و 

ّ
  ِ  ِ ْ 

َ
    َ ي   َ

م  
 

ك ي 
 
ل  ع 

 
اف خ 

 
 ْ أ

ُ
  ْ

َ
  َ  

ُ
  َ 

َ
اد   

 
ن

 
م  الت و    ِ ي 

َ
 

َّ
     َ  �عضMم الناس لمناداة بذلك س¥t: "القرطtÈ ، يقول ]32: غافر[﴾ َ  ْ

 و�نادي حقا ر§نا وعدنا ما وجدنا قد أن: النار  أ�õاب اQhنة أ�õاب ينادي... �عضا

، فيمنحنا الب�ت صورة 46..."الماء من علينا أفيضوا أن: اQhنة  أ�õاب النار أ�õاب

Mة الشعب للمستعمر وزلزلة #رض تحت أقدامMم من الغضب وفوز الشعب بالر�ان لمواج

 �fداد أرضھ يوم �ستقلال، ثم يؤكد الشاعر ذلك �� الب�ت المواWXصفحة  فتبض" باس
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م  :إذ تbبادر إf\ ذ�ننا �ية"وجھ المغ/W اQhبان و�سودافر�قيا  و  َ  ﴿ي  ْ  َ ض    ي   �
 
َ  ُّ ت  ْ
َ
وه     ج  ٌ  و  د   ُ ُ  و  س 

 
]  ْ َ ُّ و 
َ
وه     َ  ج  ٌ   و   ُ ُ 

 
 
أ

 
 ف
َ
 

َ
  ﴾ ون  ر  ف 

 
ك م  ت  ت  ن 

 
ا ك م   ب 

اب 
 

ذ ع 
 
وا ال

 
وق

 
ذ

 
م  ف

 
ك ان  يم   إ 

د  ع  م  �  ت  ر  ف 
 

ك
 
م  أ  M و�  ج  ت  و  د  و  ين  اس  ذ 

 
ا ال  ُ ُ  َ  م 

ْ
  َ  ْ  ُ  ْ

ُ
   َ  ِ  َ  

َ
  َ

ْ
     

ُ
  

ُ
 

َ
  ْ 

ُ
  ِ  َ   ِ  َ  ْ  َ  ْ  ُ ْ َ 

َ
 

َ
  ْ  ُ ُ  ُ ُ  ْ َّ َ ْ   َ  ِ 

َّ
آل [ َّ    

، و�و مشMد مت�امل يحمل الغضب والMلع المشابھ ليوم القيامة والفوز ]106: عمران

  ".اQhبان المغ/W"#عظم للشعب اQhزائري وخسارة فرdسا الذي وصفMا بـ 

حاكت ترجمة بوشوt¿Þ �ذا المشMد بأبيات أنيقة إبداعية، بWXجمة شارحة   

�ا الصورة الtE استعملMا الشاعر � ¸òة أو�òان"واW/لغاصبك الن ¼òفاستعمل"و:« la 

lune et le soleil maudirent l’agresseur »  رMأن زلزلة #رض صورة بيانية تظ ¸òوو ،

 :شدة غضب الشعوب

« le jour où les peuples relevèrent la tête refusant le plier devant 

l’indiginité !  

Un tremblement de terre saisit alors l’immensité »
47

  

 : ثم استعمل الWXجمة ا�hرفية

« La page de l’Afrique apparut toute blanche » 

�fثم التحو�ر �� الشطر الموا:  
Et ton lâche agresseur dut se voiler la face !  

الذي تحيل إf\ إغماض  «se voiler la face»: حيث استعمل الصورة البيانية

  .الع/ن عc\ ا�hقيقة، أو }غطية الوجھ لتفادي رؤ�ة منظر لا يروقھ

و§ذلك استعمل المWXجم الشاعر طا�ر بوشوt¿Þ عناصر ثقافية من اللغة 

الفرt¿Àd، رسم ��ا مشMدا مماثلا ومو�òا  عرالمس��دفة، رسمت إيقاعا أجن�يا مماثلا للش

  .للمشMد الذي صوره مفدي زكر�ا

  :خاتمة .9

تب/ن لنا خلال �ذه الدراسة أن �ل نص جملة من التفاعلات النصية، يحوي 

ش�ل التناص عبئا   Ãاتب من ثقافتھ وتراثھ، و�                                                          ً                 مجموعة من النصوص العالقة �� ذ�ن ال

جاد النص الغائب أو الWXجمة لغياب جو�ره �� عc\ المWXجم سواء عc\ مستوى التحليل لإي

الثقافة المس��دفة، و§Qsوء المWXجم للWXجمة ا�hرفية تضيع جمالية #بيات و�ختلف 

حقق �ستجابة نفسMا لدى المتلقي ُ                             التأث/W، إذ لا يمكن أن ت                        .  

و�تم/. شاعر الثورة اQhزائر�ة بأنھ عاش الثورة والكفاح و�ان شا�دا عليھ سياسيا 

بيا، حيث نقلMا �� قالب أد|ي مt¥�s حماt¿Ä و�أنھ شاعر يكتب بالبندقية، تختلف عن وأد
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pلياذة الMوم/Wية بحضور الواقع وغياب #ساط/W، كما منح لMا �عدا عقائديا يظMر قيام 

  .الثورة والمقاومات الشعبية عc\ أسس عقادية

نھ لا يمكن لغ/W أما بال:سبة للطا�ر بوشوt¿Þ، فقد أث�ت أنھ شاعر ومWXجم، وأ

  .الشاعر ترجمة الشعر بذلك pبداع

وتب/ن لنا من خلال دراسbنا لبعض النماذج، أن المWXجم استطاع التغلب عc\ عائق 

�ا، إذ Qhأ إf\ �عض العبارات التوراتية مما خلق تناصا �� الWXجمة أعاد �التناص �� �عض م

  ).النموذج الثاdي(تصو�ر المشMد الشعري الوارد �� #صل بأ�عاد أخرى 

واستغل �� النموذج الثالث التأو�ل، وªعادة الكتابة، إذ أعاد بث المشMد الثوري �� 

الثقافة المس��دفة، مما يدل عc\ سعة المعارف الثقافية لدى المWXجم، و�و ما منح النص 

  .�و�ة جديدة، و�مكن القول أنھ توظيف لنظر�ة رولان بارت

ان من الصعب إيجاد م�ا�í للسياق التار�·� الذي يروي أما بال:سبة للمثال #ول، � 

قصة واقعية و�حمل اسم jèصية تار�خية، فما �ان عc\ المWXجم إلا أن يWXجم #بيات 

ترجمة حرفية وكذا قصة ا�hداد الtE جاءت �� �امش pلياذة توضيحا للأبيات، وقدمت 

 ¸sإضافة مصطdjihadتوضيحا لما خفي �� #صل ،.  

  :يمكن القول أنھ من الممكن تجاوز ر�ان التناص �� الWXجمة بما ي�cوعليھ، 

تحليل التناص الوارد �� #صل وتفكيكھ لاستحضار النص الغائب أو تأو�ل قصد  -

  .ال�اتب

استغلال العتبات النصية، للتعر�ف بقصد الشاعر وتحف/. القارئ، أو باستغلال  -

لقرآن �� خال �ذه الدراسة، وªعادة مثل ترجمات ا (Parallel Text)النصوص المواز�ة

 .}شكيلMا �� النص المس��دف

 .إيجاد عناصر تناصية مماثلة �� ثقافة الMدف واستغلالMا -

أو البحث عن الت�افؤ الوظيفي الذي يحقق   (adaptation) الQsوء إf\ التكييف -

íا��  .#ثر الم

 :ال\وامش. 10

                                                           

#ستاذ مفدي زكر�اء شاعر النضال السياt¿Ä الثوري والكفاح "جاء تقديم الشاعر تحت عنوان القصيد 1

الملقب �شاعر ) آل الشيخ مفدي زكر�ا(ولد الشاعر مفدي زكر�ا . التحر�ري المسs¸، إذ LشMد لھ بالنضال قلبا وقالبا
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، وتلقى }عليمھ �بتدا¦ي ��ا، ثم سافر إf\ عنابة فتوdس حيث درس بمدارسMا الثورة اQhزائر�ة ببL tµسقن بالم/.اب

�ضة العلمية  1926اللغة العر§ية والفرdسية مستكملا دراستھ بجامع الز�تونة، وعاد سنة �إf\ اQhزائر ل�شارك بال

فر�قيا، وانخرط �� حزب بقلمھ شعرا ون¾Wا، وشارك �� ا�hياة الوطنية مناضلا ملX.ما �� صفوف جمعية طلبة شمال إ

و|عد ". الشعب"، ورئ�سا لتحر�ر �õيفتھ 1937نجمة شمال إفر�قيا الشمالية، وأصبح أمينا �hزب الشعب سنة 

، وصدر لھ من الدواو�ن اللMب المقدس، تحت ظلال الز�تون، من [...]اندلاع الثورة التحق بصفوف ج �ة التحر�ر 

� أطلس فن بمسقط رأسھبتوdس و  1977اh÷، تو�\ سنة ...و̈ : الشعر ا�Cزائري اtCديثمحمد صاh¸ ناصر،. ُ              د 

، ص ص 2013، المتصدر للWXقية الثقافية والعلمية وpعلامية، اQhزائر، 1975-1925اتجا9اتھ وخصائصھ الفنية 

666-667.  

لد تق. ، سياt¿Ä وفيلسوف ومؤرخ و�اتب جزائري )1992وتو�� سنة  1927ولد سنة ( مولود قاسم نايت بلقاسم2 

                                  ً                                      ً                     ّ      منصب مدير �� وزارة اjhارجية، فوز�ر ا للتعليم #ص�c والشؤون الدي:ية ومسbشار ا لرئ�س اQhمMور�ة، ثم  أصبح 

ا بتعميم استعمال اللغة الوطنية ف 
 
 ً                              مسؤولا �� حزب ج �ة التحر�ر م�ل
ّ
 .ثم مسؤولا عc\ اQkلس #عc\ للغة العر§ية.                              

د̀ب اCأبو القاسم سعد الله،   3  pq ديثدراساتtCامسة، �زائري اjhزائر، دار الرائد للكتاب ،  الطبعة اQhا ،

  . 123، ص 2007

  .122  المرجع نفسھ، ص  4

  لأخلاقيات  : سم/W نور الدين دردور 5
Mتم  بالإطار  القانوdي  زائري، وم   Qhشار ك، و§احث  �� التار�خ  ا ِ ّ        ِ أستاذ  جام[�  م           ِ       ٌّ   ُ         َ    ِ           ٌ         ِ   ُ  ٌّ       ٌ     

  
ّ الطب 
ِ    W/د  سم ل  ظومات  ال�ùية، و  ن 

 
ِ  َ     والم ُ          ِ      ْ
َ
َ  نور الدين دردور عام       ل  » الع/ن الصفراء«         ِ م، بمدينة  1928                   زائر، وحص   Qhبا َ  َ         َ    

ن فرdسا عام   ن  م  قار 
 
ون  الم وراه �� القان  َ  عc\ درجة  الدكت             ِ  ِ َ   
ُ
   ِ   ُ              ُ فة  باQhزائر، 2013        ِ      ختل  عات  م  ا بجام 

 
شار � ا م 

 
ل  أستاذ ِ   ٍ           م، وعم    ُ  ٍ    ِ      

ً
  ِ   ُ   

ً
      َ  ِ      

  Qhا  
دdي 

 
ع  الم Qتم 

 
kلأ�اديمية  ا  

 tµلس  الوطQ
 
kو  ا ِ ّ    َ و�و عض    

َ
   ِ َ   

ُ
   ِ         ّ ِ       ِ   

َ
   ُ  ْ شرح : مtUمة ا�Cزائرسم/W نور الدين دردور، : انظر. زائري      

 .2019، مؤسسة �نداوي، تارp�M لإلياذة ا�Cزائر لشاعر الثورة مفدي زكرMا

6 Lawrence Venuti, Translation, Intertextuality, Interpretation. Romance studies, 27(3), July 2009, p. 

157. 

نيد، معيا  7 ل ج  ، 2012اQhزائر، -، باتنةمجلة اللغة العر�ية، "دراسة نصية"ر�ة التناص �� تحليل الWXجمة       ّ   ُ         نوح #و 

  .188 -185ص ص 

8   ،t¿Àيوسف  وغل��Uالية المصطZديد: إش�Cطاب النقدي العر�ي اTCا pq،  ،زائرQh2009م:شورات �ختلاف، ا ،

  340 -399ص ص 

9 Allen Garahem,  Intertextuality, Routledge,  USA & Canada, 2000, p 15. 

10 Henrich F. Plett, Intertextualities. In: Henrich. F. Plett, Intertextuality: Research in Text Theory , 

Walter de Gruter,  Berlin & New York, 1991, p 26.  

  .394يوسف وغل�t¿À، مرجع سابق، ص   11

  Allen Grahem, op.cit., pp. 100-108: و. 395المرجع نفسھ، ص   12

  .391-390المرجع نفسھ، ص ص   13

14 Olivia Ezeafulukwe, Traduction et Intertextualité . International Journal of Arts and Humanities 
Ethiopia,  8(3), (July 2019 , p. 65. 
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15 Ibidem. 

16 Lawrence Venuti, op.cit., p.158.  

  .77، ص )�2013انون #ول (،  5. اQhزائر، ع -، ورقلة مقاليدالتأو�ل، - التناص- مةبلقاسم ع�ساdي، الWXج :و -

c\، فادارا كشاورز، و ع�c رضا �اوند، التناص القرآdي ��   17
 

                                                      حس/ن ك
َ

، ا�Cرجا�ي. لمفدي زكر�ا" إلياذة اQhزائر"       

  102، ص 2018، مجلة علمية محكمة متخصصة �� تأصيل البلاغة والنقد #د|ي، إيران، العدد #ول 

 الطبعة الثانية، المركز الثقا�� ،)بخصوص اtCداثة العر�ية pq الشعر والثقافة(حداثة السؤال محمد بن�س،   18 

  .85، ص 1988لبنان،  -المغرب، ب/Wوت -العر|ي، الدار البيضاء

c\ وآخرون، مرجع سابق، ص  
 

                        حس/ن ك
َ

      113. 19  

ص̀الةإلياذة اQhزائر،  مفدي زكر�ا،  20   .49،  ص )9(، اQhزائر،  مجلة 

c\ وآخرون، مرجع سابق، ص   21
 

                        حس/ن ك
َ

      105.  

  .المرجع نفسھ والصفحة نفسMا  22

  .المرجع نفسھ والصفحة نفسMا  23

24 Belkacem Benabdallah, Moufdi Zakaria Poète de la Révolution, trad : Oum Siham et Hocine Dib, 

première édition, Dar El Qods El Arabi, Oran, 2013. 

�اتب ومؤرخ ومWXجم توt¿Àd، ا�تم بالتار�خ اQhزائري وصدرت لھ مؤلفات عديدة  )1973-1903(عثمان الكعاك 25

�ا موجز تار�خ اQhزائر العام، واعت´Wه مولود قاسم �علما من أعلام الفكر، من أعلام ا�hضارة، من أعلام " من بي
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